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Uvod /序章

Snaga imena kroz kulture 名前の力が文化を超えて
Imena su više od riječi; ona su ključni dio naše osobnosti i iden-

titeta. Umnogimkulturama, uključujućiHrvatsku, imenanoseduboko
značenje koje odražava vjerovanja, tradicije i vrijednosti zajednice. U
biblijskom kontekstu, imena su često povezana s Božjim planom i sud-
binom pojedinca.

名前は単なる言葉以上のものであり、私たちの個性とアイ
デンティティの重要な部分です。日本を含む多くの文化では、
名前はコミュニティの信念、伝統、価値観を反映する深い意
味を持っています。聖書の文脈では、名前はしばしば神の計
画や個人の運命と結びついています。

Biblijska imena: podrijetlo i značaj 聖書の名前：起源と重要性
Biblijska imena imajukorijeneuhebrejskom, aramejskom i grčkom

jeziku. Njihova značenja često odražavaju karakter, okolnosti rođenja
ili Božju intervenciju. UHrvatskoj, imenapoput Ivan iAnanose snažnu
poveznicu s kršćanskom tradicijom.

聖書の名前はヘブライ語、アラム語、ギリシャ語に起源を
持ちます。その意味はしばしば性格、出生の状況、または神
の介入を反映しています。日本では、アンナやルカのような
名前がキリスト教の伝統と強いつながりを持っています。

Komparativna analiza 比較分析
Usporedba biblijskih imena izmeđuHrvatske i Japana otkriva zan-

imljive sličnosti i razlike. Na primjer, ime Ivan je vrlo popularno u
Hrvatskoj (rang 2.0), dok je njegovo japansko ekvivalentno ime ���
rangirano mnogo niže (66194.0). Ova razlika pokazuje kulturne i re-
ligijske utjecaje na izbor imena.

クロアチアと日本の聖書の名前を比較すると、興味深い類
似点と相違点が浮かび上がります。例えば、クロアチアで非
常に人気のある名前イヴァン（ランキング2.0）は、日本の同
等の名前ヨハネ（ランキング66194.0）とは大きく異なる人気
度を示しています。この違いは、名前の選択における文化的
および宗教的な影響を示しています。

Metodologija i pristup 方法論とアプローチ



Ova analiza temelji se na podacima o popularnosti imena, indek-
sima blizine prema Bogu i Isusu te povijesnim i kulturnim kontek-
stima. Cilj je pružiti sveobuhvatan uvid u značenje biblijskih imena
u različitim kulturama.

この分析は、名前の人気データ、神とイエスへの近接指数、歴史的および文化的文脈に基づいています。目的は、異なる文化における聖書の名前の意味について包括的な洞察を提供することです。
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Ana | アンナ
Ime ’Ana’ je iznimno popularno u Hrvatskoj, gdje zauz-

ima 5. mjesto na ljestvici imena. U usporedbi s japanskim
pandanom ’���’, koji zauzima 15218. mjesto, ’Ana’ je daleko
češće ime. U hrvatskom jeziku, ’Ana’ se izgovara kao /âna/,
dok bi japanski ’���’ bio približno izgovoren kao anna.

Ime ’Ana’ ima duboke biblijske korijene i znači milost
ili ona koja daje. U Novom zavjetu, Ana je bila pro-
ročica iz Jeruzalema iz plemena Ašer, kći Fanuelova i udovica
koja je prepoznala Isusa kao Mesiju kada je bio doveden u
Hram (Luka 2:36–38). Ova duhovna konotacija milosti i
predanosti može biti ključni razlog popularnosti imena u
Hrvatskoj, gdje kršćanstvo ima snažan kulturni utjecaj.

S obzirom na japanski ’���’, njegovo rijetko pojavljivanje
u Japanu može se pripisati kulturnim i jezičnim razlikama.
Iako se imemože naći u međunarodnim kontekstima, poput
zapadnih filmova ili književnosti, ono nema isto povijesno ili
duhovno značenje u japanskoj kulturi kao uHrvatskoj. Osim
toga, fonetska bliskost japanskog ’���’ s hrvatskim ’Ana’ (iz-
govor ��) ukazuje na lakoću prilagodbe imena u oba jezika,
iako se percepcija i popularnost znatno razlikuju u ovim dv-
jema zemljama.

「Ana」という名前はクロアチアで非常に人気があり、
名前ランキングで5位にランクインしています。一方、日本
語の対応する名前「アンナ」は、15218位と非常に珍しい名
前です。クロアチア語の「Ana」は/âna/と発音され、日本
語ではおおよそアナと発音されます。対照的に、日本語の
「アンナ」は/anːa/と発音され、クロアチア語ではannaに
近い発音になります。
「Ana」という名前は聖書に由来し、その意味は恵みま

たは与える人です。新約聖書では、アナはエルサレムの預
言者で、アシェル族出身でファヌエルの娘、そして未亡人
でした。幼子イエスが神殿に連れて行かれた際、彼女はす
ぐにイエスをメシアとして認識し、神を賛美しました（ル
カ 2:36–38）。このような「恵み」や「献身」の精神的な
意味合いが、キリスト教の影響が強いクロアチアでの名前
の人気の理由と考えられます。一方、日本語の「アンナ」が日本で珍しい理由として、文化的および言語的な違いが挙げられます。この名前は西洋の映画や文学など、国際的な文脈で見られることがありますが、クロアチアのように歴史的または精神的な意味を持つことはありません。さらに、日本語の「アンナ」とクロアチア語の「Ana」（発音アナ）の発音の類似性は、両言語での名前の適応のしやすさを示していますが、認識や人気には大きな違いが見られます。
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Ivan | ヨハネ
Ime ’Ivan’, koje u japanskom jeziku odgovara imenu ’��

�’, izuzetno je popularno uHrvatskoj, gdje je rangirano na vi-
sokom #2 mjestu, s više od stotinu tisuća osoba koje ga nose.
U japanskom jeziku, ime ’� � �’, koje se izgovara /johane/,
u Hrvatskoj bi se približno izgovaralo kao johane. S druge
strane, hrvatsko ime ’Ivan’, izgovara se /ĭʋan}/ i u japanskom
jeziku bi se približno izgovaralo kao .

Ime ima snažnu biblijsku konotaciju, povezano s frazom
’Jehova je milostiv’ i često se veže uz apostola Ivana, au-
tora četvrtog evanđelja i Otkrivenja. U Hrvatskoj, ovo ime
odražava duboku religijsku i kulturnu rezonancu, što objašn-
java njegovu široku popularnost.

Nasuprot tome, ime ’� � �’ u Japanu je izuzetno rijetko,
s tek nekoliko stotina ljudi koji ga nose. Razlike u popu-
larnosti vjerojatno proizlaze iz kulturnih i jezičnih čimbenika.
U Hrvatskoj, ime ’Ivan’ ima povijesnu i duhovnu važnost
zbog svoje povezanosti s kršćanstvom, dok u Japanu, gdje
kršćanstvo ima manji utjecaj, ime ’� � �’ nije kulturno uko-
rijenjeno. Razlika u izgovoru također može ukazivati na jez-
ične prepreke koje utječu na percepciju i prihvaćanje imena u
svakodnevnom životu.

クロアチア語での名前「Ivan」は、日本語では「ヨハ
ネ」に相当し、クロアチアでは非常に人気があり、ランキ
ング第2位に位置し、10万人以上がこの名前を持っていま
す。一方、日本語の名前「ヨハネ」は、/johane/と発音さ
れ、クロアチア語ではヨハネと近い発音になります。同時
に、クロアチア語の「Ivan」は/ĭʋan}/�����������

�����������
����������������������������������

������������������������������������
������������������������������������
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BOJA PLOČA / ������� :
Sv. Giustina (Padova) - Kapela sv. Luke - Grob ev. Luke (sprijeda), 2016.パドヴァのサンタ・ジュスティーナ -聖ルカの墓 (正面)
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Luka | ルカ
Ime ’Luka’, koje se u japanskom jeziku piše kao ’��’ i iz-

govara /ɾɯka/ (približno kao ’rka’ na hrvatskom), ima znača-
jnu popularnost u Hrvatskoj, gdje se nalazi na 16. mjestu po
popularnosti među imenima. Tisuće ljudi u Hrvatskoj nose
ovo ime, što ga čini jednim od najprepoznatljivijih kršćanskih
imena u regiji. Njegov korijen dolazi iz biblijskog konteksta,
gdje se Luka spominje kao “ljubljeni liječnik” (Kol. 4:14), au-
tor Evanđelja po Luki i Djela apostolskih, te bliski suradnik
apostola Pavla. Luka je bio poznat po svojoj vjernosti, skrom-
nosti i povijesnoj preciznosti, što dodatno pojačava duhovni
značaj njegovog imena, koje označava “onaj koji daje svjetlost”
ili “prosvijetljen”.

S druge strane, u Japanu ime ’��’ je izuzetno rijetko i ne
nalazi se među najpopularnijim imenima. Kulturna i jezična
razlika, uključujući razlike u izgovoru (hrvatski ’Luka’ izgo-
vara se /lǔːka/, približno kao ’����’ na japanskom), može ob-
jasniti ovu razliku u popularnosti. Japanska verzija imena ’��’
možda nema isti biblijski ili kulturni utjecaj kao u Hrvatskoj,
što doprinosi njegovoj oskudnoj prisutnosti u Japanu.

Unatoč ovim razlikama, biblijski korijeni imena
’Luka’/’� �’ ostaju univerzalni, naglašavajući povezanost s
prosvijetljenošću i vjernošću koju je Luka pokazao u svojim
djelima i životu.

クロアチア語の名前「Luka」は日本語では「ルカ」と
書かれ、発音は /ɾɯka/（クロアチア語では「rka」に近い）
です。この名前はクロアチアで非常に人気があり、名前ラン
キングで16位に位置し、何万人もの人々がこの名前を持っ
ています。聖書に由来するこの名前は、「光を与える者」
または「啓発された者」という意味を持ち、ルカは新約聖
書で「愛された医者」(コロサイ4:14) として知られ、ルカに
よる福音書や使徒言行録の著者であり、使徒パウロの親し
い協力者でした。彼の忠実さ、謙虚さ、そして歴史的な正
確性は、名前の精神的な重要性をさらに強調しています。
一方で、日本では「ルカ」という名前は非常に珍しく、

人気のある名前には含まれていません。文化的および言語
的な違い、特に発音の違い（日本語では「Luka」は /lǔːka/
と発音され、クロアチア語では「リュウか」に近い）が、
この人気の差を説明する一因となるかもしれません。日本で
は「ルカ」という名前がクロアチアほど聖書的または文化
的な影響を持っていないため、その存在感が薄いのです。これらの違いにもかかわらず、「Luka」や「ルカ」という名前の聖書的なルーツは普遍的であり、ルカがその人生と業績において示した啓発と忠実さの結びつきを強調しています。





BOJA PLOČA / ������� :
Josip i Dijete Isus (Jacob Leyssens, oko 1700., Muzej Plantin-Moretus, Antwerpen)ヨセフと幼子イエス (1700年頃,アントワープ)
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Josip | ヨセフ
Josip je jedno odnajpopularnijih imena uHrvatskoj, gdje

zauzima visoko 4. mjesto prema popularnosti, čime se nalazi
u samom vrhu imena u zemlji. Ime je biblijskog porijekla i
ima značenje “neka doda” ili “Bog će dodati”, a nosi snažnu
duhovnu konotaciju pravednosti. U Japanu, ime Josip ima
pandan u obliku ��� (izgovara se /joseɸɯ/), ali je praktički
nepoznato i nije u upotrebi. Približan izgovor imena “Josip”
na japanskom jeziku bio bi ���.

Ime Josip ima duboke biblijske korijene, pojavljujući se
u Starom i Novom zavjetu. Najpoznatiji nositelj imena je
Josip, jedanaesti sin Jakovljev, čija je priča o prodaji u rop-
stvo i usponu na visoki položaj u Egiptu opisana u Knjizi
Postanka (37–50). Njegova priča simbolizira iskupljenje,
providnost i božansko vodstvo, što dodatno doprinosi pop-
ularnosti imena u kršćanskim zajednicama poput Hrvatske.

Razlika upopularnosti izmeđuHrvatske i Japanamože se
pripisati kulturnom i religijskomkontekstu. Dok jeHrvatska
većinski kršćanska zemlja gdje biblijska imena imaju duboko
ukorijenjeno značenje, Japan je pretežno sekularno društvo s
naglaskom na šintoizam i budizam, gdje biblijska imena nisu
dio kulturnog nasljeđa. Osim toga, fonetske razlike između
imena Josip (/jǒsip/) i njegovog japanskog pandana � � �
mogu također utjecati na percepciju i prepoznatljivost imena
između dviju kultura.

ヨセフはクロアチア語で「Josip」と呼ばれ、発音
は/jǒsip/で、日本語では近似的にヨスプと発音されます。
この名前はクロアチアで非常に人気があり、人気ランキン
グで4位に位置しており、国内で最も一般的な名前の一つ
です。一方、日本ではこの名前はほとんど使用されておら
ず、事実上無名の存在です。
この名前は聖書に由来し、「増やす」または「神が増や

す」という意味を持ち、正義を象徴する強い精神的な意味
合いを持っています。聖書では、ヨセフは旧約聖書と新約
聖書の両方に登場します。最も有名なのは、ヤコブの11番
目の息子であるヨセフであり、創世記37章から50章にかけ
て詳細に描かれています。彼の物語は、奴隷として売られ
た後、エジプトで高い地位に昇るというもので、贖い、神
の摂理、導きを象徴しています。このような背景が、クロ
アチアのようなキリスト教文化圏でこの名前が高く評価さ
れる理由となっています。クロアチアと日本における人気の違いは、文化的および宗教的な背景に起因すると考えられます。クロアチアはキリスト教が主流で、聖書に由来する名前が深く根付いていますが、日本は主に世俗的で、神道や仏教が主流の社会であり、聖書の名前は文化的に馴染みがありません。また、ヨセフ(/joseɸɯ/)とJosip(/jǒsip/)の音韻的な違いも、両文化間での名前の認識や親しみやすさに影響を与えている可能性があります。





BOJA PLOČA / ������� :
Slika Marteマルタの画像
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Marta | マルタ
Ime ’Marta’ je biblijskog podrijetla i ima značajno

značenje kao ’dama’ ili ’gospodarica kuće’. U Novom zav-
jetu, Marta je poznata kao sestra Marije i Lazara iz Betanije,
koja je bila iskrena sljedbenica Isusa. Marta je prikazana kao
aktivna osoba koja se često posvećuje kućanskim poslovima,
dok je njezina sestra Marija više sklona meditaciji i slušanju
Isusovih riječi (Luka 10:38–41; Ivan 11:1–44). Isus je pre-
poznaoMarijinu duhovnu usmjerenost, ali je također cijenio
Martino služenje, iako ju je upozorio da ne dopusti da je van-
jske aktivnosti ometaju duhovno.

U Hrvatskoj, ime ’Marta’ je umjereno popularno, rangi-
rano na 141. mjestu. Procjenjuje se da nekoliko tisuća ljudi
nosi ovo ime, što ukazuje na njegovu kulturnu rezonanciju i
povezanost s kršćanskom tradicijom. Njegova izgovor prema
IPA-u je /máːrta/, a približna izgovor u japanskom jeziku je
����.

Za razliku od toga, japanska verzija imena, ’���’, koja se
također odnosi na biblijskuMartu, rijetko se koristi u Japanu
i rangirana je na 7404. mjestu, s manje od pet tisuća ljudi koji
ga nose. Njegova izgovor prema IPA-u je /maɾɯta/, a prib-
ližna izgovor u hrvatskom jeziku je marta. Razlika u popu-
larnosti može se pripisati kulturološkim i lingvističkim čim-
benicima, s obzirom na to da biblijska imena imaju jači ut-
jecaj u Hrvatskoj zbog povijesne povezanosti s kršćanstvom,
dok su u Japanu takva imenamanje zastupljena zbog drugači-
jeg religijskog i kulturnog konteksta.

「マルタ」という名前は聖書由来で、「女性」または
「家の主人」という意味を持っています。新約聖書では、
マルタはベタニアのマリアとラザロの姉妹として知られ、イ
エスの誠実な信奉者でした。マルタは家庭の仕事に忙しく活
動的な性格として描かれていますが、妹のマリアは瞑想とイ
エスの言葉を聞くことに専念していました（ルカ10:38–41;
ヨハネ11:1–44）。イエスはマリアの霊的な集中力を認めま
したが、マルタの奉仕も評価しつつ、外的な活動が霊的な
成長を妨げないよう注意を促しました。
クロアチアでは「Marta」という名前は適度に人気があ

り、141位にランクされています。この名前を持つ人は数千
人と推定されており、キリスト教の伝統との関連性が文化
的に強調されています。この名前の発音はIPAで /máːrta/ で
あり、日本語ではマールタという近似発音になります。一方で、日本語版の「マルタ」という名前は、同じく聖書のマルタに関連していますが、日本では使用頻度が低く、7404位にランクされ、5千人未満の人しか使用していません。この名前の発音はIPAで /maɾɯta/ であり、クロアチア語ではmartaという近似発音になります。この人気の差は、文化的および言語的要因に起因する可能性があります。クロアチアではキリスト教との歴史的なつながりから聖書の名前が強い影響を持つ一方で、日本では異なる宗教的および文化的背景のため、こうした名前の使用が少ない傾向があります。





BOJA PLOČA / ������� :
Abšalomova ruka među kamenjem, kraj 19. stoljeća
19世紀末の石の間のアブサロムの墓
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Tamara | タマル
Tamara je biblijsko ime koje se u Hrvatskoj izgovara kao

/tamaráː/, dok se u Japanu piše kao ��� i izgovara /ta ma ɾɯ/,
približno kao “tamur” na hrvatskom. Ovo ime u Hrvatskoj
zauzima 164. mjesto na ljestvici popularnosti i nosi ga neko-
liko tisuća ljudi, dok je u Japanu vrlo rijetko, rangirano na
10.484. mjestu, s manje od pet tisuća ljudi koji ga nose. Ova
razlika u popularnosti ukazuje na značajnu kulturnu i jezičnu
razliku između dviju zemalja.

Ime Tamara ima biblijsko podrijetlo i znači “palma” ili
“palmino drvo”. U Bibliji se spominje četiri puta: kao ime
tri žene i jednog grada. Najpoznatija je Tamar, udovica
Er-a i Onana, koja je postala predak Isusa Krista (Postanak
38:6–30; Matej 1:3). Također, Tamar je bila kćerka kralja
Davida i sestra Abšaloma, čija je tragična sudbina opisana u
2. Samuelovoj 13:1–22.

UHrvatskoj imeTamara ima snažnu biblijsku i duhovnu
konotaciju, simbolizirajući pravednost i povezanost s kršćan-
skom tradicijom. S druge strane, u Japanu ime ��� vjero-
jatno nema sličan religijski ili kulturni odjek, što može objas-
niti njegovu nižu popularnost. Osim toga, japanska fonetika
preferira imena koja se skladno uklapaju u njihov jezični sus-
tav, što bi moglo utjecati na percepciju ovog imena.

Zanimljivo je primijetiti kako se ime Tamara, izgovoreno
kao ���� na japanskom, prilagođava lokalnoj fonetici, dok
japansko ime ��� na hrvatskom zvuči kao “tamur”. Ove raz-
like u izgovoru dodatno naglašavaju kulturne i jezične razlike
u percepciji imena.

タマルは聖書に由来する名前で、日本語では/ta ma ɾɯ/
と発音され、おおよそ「タマル」となります。一方、クロ
アチア語ではTamaraと書き、/tamaráː/と発音されます。
これは日本語で「タマラー」と近い音になります。この名
前はクロアチアで164位と比較的普及しており、数千人がこ
の名前を持っていますが、日本では非常に珍しく、10,484
位であり、5,000人未満しかこの名前を持っていません。こ
の人気の違いは、両国の文化や言語の違いを反映している
と言えるでしょう。
タマルという名前は「ナツメヤシ」または「ヤシの木」

を意味し、聖書では4回登場します。特に有名なのは、ユダ
の息子エルとオナンの未亡人タマルで、彼女はイエス・キ
リストの先祖になったとされています（創世記38:6–30、マ
タイ1:3）。また、ダビデ王の娘であり、アブサロムの姉妹
であるタマルもこの名前を持っていますが、彼女の悲劇的
な運命はサムエル記下13:1–22に描かれています。
クロアチアでは、Tamaraという名前は宗教的な背景と

強い精神的な意味合いを持ち、正義やキリスト教の伝統と
結びついています。一方、日本ではタマルという名前に同
様の宗教的または文化的な共鳴は少なく、そのため人気が
低いと考えられます。また、日本語の音韻体系では、より
調和の取れた音を持つ名前が好まれる傾向があり、この点
も名前の知名度に影響している可能性があります。興味深いことに、クロアチア語で発音されるタマラーは日本語の音韻に適応していますが、日本語のタマルはクロアチア語で「タムル」として聞こえます。この発音の違いは、名前の文化的および言語的な認識の違いをさらに強調しています。
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BOJA PLOČA / ������� :
Jošua zaustavlja Sunce (Carlo Maratta, 1700, Fondation Bemberg)ヨシュアが太陽を止める (C.マラッタ, 1700年, Bemberg財団)
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Jošua | ヨシュア
Ime ’Jošua’, rangirano na #2830 uHrvatskoj, nije uobiča-

jeno, ali ipak postoji nekoliko desetaka ljudi s tim imenom.
U japanskom jeziku ime ’����’ je izuzetno rijetko i nosi ga
manje od stotinu ljudi. Japanska verzija imena, ’����’, izgo-
vara se /jo ɕɯ a/, dok bi se ime ’Jošua’ u Japanu približno
izgovaralo kao ’����’. S druge strane, japansko ime ’����’ u
Hrvatskoj bi se približno izgovaralo kao ’joši’.

Biblijski gledano, ime ’Jošua’ ima duboko značenje
– “Gospodin je spas” – i simbolizira duhovno vodstvo i
hrabrost. U Starom zavjetu, Jošua je bio nasljednik Mojsija
i predvodnik izraelskog naroda u osvajanje obećane zemlje.
Njegova priča je ispunjena vjerom i odlučnošću, što je razlog
zašto se ime često povezuje s odvažnošću i duhovnim vod-
stvom.

Razlike u popularnosti između Hrvatske i Japana mogu
se objasniti kulturnim i jezičnim čimbenicima. U Hrvatskoj,
kršćanstvo i biblijska imena imaju snažnu povijesnu i kul-
turnu rezonancu, dok je u Japanu, gdje kršćanstvo nije dom-
inantna religija, ime ’����’ manje poznato i ima ograničen
utjecaj. Također, fonetske razlike – poput izgovora /joʃua/ u
Hrvatskoj naspram /jo ɕɯ a/ u Japanu – mogu pridonijeti
percepciji imena kao stranog u oba jezika.

Unatoč tome, ime ’Jošua’ ostaje simbol vjere i spasenja,
a njegova rijetkost u oba jezika može ga učiniti posebnim
izborom za one koji traže ime s dubokim duhovnim značen-
jem.

クロアチア語での名前「Jošua」は#2830位にランクさ
れており、数十人がこの名前を持っています。一方、日本
語での名前「ヨシュア」は極めて珍しく、100人未満がこ
の名前を持っています。クロアチアの名前「Jošua」はIPA
で/joʃua/と発音され、日本語ではおおよそ「ヨショア」と
発音されます。一方、日本語の名前「ヨシュア」はIPAで/jo
ɕɯ a/と発音され、クロアチア語ではおおよそ「joši」と発
音されます。
聖書において、「Jošua」という名前は「主は救いであ

る」を意味し、精神的な指導力と勇気を象徴しています。
旧約聖書では、ヨシュアはモーセの後継者であり、イスラ
エル民族を約束の地へ導いた人物として描かれています。
その物語は信仰と決意に満ちており、この名前が大胆さと
霊的指導を連想させる理由となっています。
クロアチアと日本での人気の違いは、文化的および言語

的な要因によるものと考えられます。クロアチアではキリ
スト教と聖書に由来する名前が歴史的および文化的に強い
影響を持っていますが、キリスト教が主流ではない日本で
は「ヨシュア」という名前はあまり知られておらず、その
影響は限られています。また、クロアチアの発音/joʃua/と
日本の発音/jo ɕɯ a/のような音声的な違いも、両言語にお
いてこの名前が外国的と認識される要因となる可能性があ
ります。それにもかかわらず、「Jošua」という名前は信仰と救済の象徴であり、その珍しさは、深い霊的な意味を持つ名前を探している人々にとって特別な選択肢となるかもしれません。
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Croatian Japanese Test. Ppl. Verses DPI JCS HR JP

Sila
[sîla] ∼ja: �� チラ

[tɕiɾa] ∼hr: ćira OT 1 4 70.3 94.1 1. —

Sila
[sîla] ∼ja: �� シラス

[ɕiɾasɯ] ∼hr: širasu NT 1 17 90.7 98.3 1. 0.

Sintiha
[sintixa] ∼ja: ������ スントケ

[sɯ n to ke] ∼hr: sin toke NT 1 1 70.3 94.1 — —

Sipor
[sipor] ∼ja: ����� チッポル

[tɕi p o ɾɯ] ∼hr: ćipor OT 1 8 80.8 94.1 — —

Sipora
[sipora] ∼ja: ���� チッポラ

[tɕi p o ɾa] ∼hr: ćipora OT 1 8 87.9 94.1 1. —

Sisera
[sisera] ∼ja: ���� シセラ

[ɕi se ɾa] ∼hr: šisera OT 2 30 93.2 94.1 — —

Skeva
[skeva] ∼ja: ����� スケワ

[sɯ ke ɰa] ∼hr: sikea NT 1 3 70.3 96.5 1. —

Smrt
[ese̪merte̪ː] ∼ja: ������ し

[ɕi] ∼hr: śi NT 1 1 70.3 94.1 — —

Sofar
[sofar] ∼ja: ����� ゾパル

[zo pa ɾɯ] ∼hr: zopar OT 1 5 85.0 94.1 — —

Sohar
[soxar] ∼ja: ������ ゾハル

[zo wa ɾɯ] ∼hr: zowaru OT 2 6 70.3 94.1 — —

Sok
[sok] ∼ja: ��� ソコ

[so ko] ∼hr: soko OT 1 4 70.3 94.1 1. —

Continued on next page



216 FROMALTAR TO TORII GATE

Croatian Japanese Test. Ppl. Verses DPI JCS HR JP

Sopater
[sopater] ∼ja: ������ ソパトロス

[so pa to ɾo sɯ] ∼hr: sopatoros NT 1 1 70.3 94.1 — —

Sori
[sori] ∼ja: �� ゼリ

[ze ɾi] ∼hr: zeri OT 1 2 80.8 94.1 1. —

Sosipater
[sosipater] ∼ja: ������� ソシパテロ

[so ɕi pa te ɾo] ∼hr: sošipatero NT 1 1 70.3 94.1 — —

Sotaj
[sotaj] ∼ja: ��� ソタイ

[so ta i] ∼hr: sotai OT 1 2 70.3 94.1 — —

Sotona
[sotǒna] ∼ja: ��� サタン

[sataɴ] ∼hr: satam O/N 1 138 98.5 99.4 — —

Sou
[sou] ∼ja: ��� オソルコン4世

[o so ɾɯ ko n jo] ∼hr: osorkonio OT 1 2 70.3 94.1 — —

Stefanin
[stefanin] ∼ja: ������� ステパナ

[sɯ te pa na] ∼hr: stepana NT 1 3 70.3 94.1 — —

Stjepan
[st̪j̪e˦˨paːn] ∼ja: ������ ステパノ

[sɯ te pa no] ∼hr: stepano NT 1 18 87.9 98.3 0. —

Sufov
[sufov] ∼ja: ����� ヅフ

[zɯ ɸɯ] ∼hr: zbu OT 1 6 80.8 94.1 — —

Sura
[suráːt͡s] ∼ja: ��� ツル

[tsɯɾɯ] ∼hr: ciru OT 3 5 70.3 94.1 — 0.
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Surišadajev
[suriʃadajev] ∼ja: �������� ツリシャダイ

[tsɯ ɾi ɕa da i] ∼hr: cišadai OT 1 5 70.3 94.1 — —

Suzana
[suzàːnat] ∼ja: ���� スザンナ

[sɨzanːa] ∼hr: sizana NT 1 1 70.3 94.1 0. 1.

Tabaotovih
[tabaotovix] ∼ja: ��������� タバオテ[ta ba o te] ∼hr: tabaote OT 1 2 70.3 94.1 — —

Tabel
[tabel] ∼ja: ���� タビエル

[ta bi e ɾɯ] ∼hr: tabier OT 2 2 70.3 94.1 — —

Tabita
[tabita] ∼ja: ��� タビタ

[ta bi ta] ∼hr: tabita NT 1 3 70.3 94.1 0. 0.

Tabrimon
[tabrimon] ∼ja: ������ タブリモン

[ta bɯ ɾi mo n] ∼hr: tabrimon OT 1 1 80.8 94.1 — —

Tadej
[tadej] ∼ja: ���� タダイ

[ta da i] ∼hr: tadai NT 1 5 70.3 96.5 0. 1.

Tafata
[tafata] ∼ja: ���� タパテ

[ta pa te] ∼hr: tapate OT 1 1 70.3 94.1 — —

Tafnesa
[tafnesa] ∼ja: ������ タペネス

[ta pe ne sɯ] ∼hr: tapenes OT 1 8 80.8 94.1 — —

Tahan
[taxan] ∼ja: ���� タハン

[ta wa n] ∼hr: tawan OT 1 4 70.3 94.1 — —
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Tahat
[taxat] ∼ja: ��� タハテ

[ta wa te] ∼hr: tawate OT 3 6 70.3 94.1 — —

Tahaš
[taxaʃ] ∼ja: ����� タハシ

[ta wa ɕi] ∼hr: tawaši OT 1 1 70.3 94.1 — —

Talita
[talita] ∼ja: ��� タリタ

[ta ɾi ta] ∼hr: tarita NT 1 1 70.3 94.1 0. —

Talmaj
[talmaj] ∼ja: ���� タルマイ

[ta ɾɯ ma i] ∼hr: tarmai OT 2 7 70.3 94.1 — —

Talmon
[talmon] ∼ja: ������ タルモン

[ta ɾɯ mo n] ∼hr: tarmon OT 1 5 70.3 94.1 — —

Tamara
[tamaráː] ∼ja: ���� タマル

[ta ma ɾɯ] ∼hr: tamur O/N 3 33 80.8 94.1 0. 0.

Tapuahu
[tapuaxu] ∼ja: ���� タップア

[ta p ɯ a] ∼hr: tapia OT 1 2 70.3 94.1 — —

Tarea
[tarea] ∼ja: ��� タレア

[ta ɾe a] ∼hr: tarea OT 1 2 70.3 94.1 — —

Taršiš
[tarʃiʃ] ∼ja: ���� タルシシ

[ta ɾɯ ɕi ɕi] ∼hr: tariši OT 3 19 89.2 94.1 — —

Tatenai
[tatenai] ∼ja: ���� タテナイ

[ta te na i] ∼hr: tatena OT 1 4 70.3 94.1 — —

Tebah
[tebax] ∼ja: ���� テバ

[tebabɯɾi] ∼hr: tebabri OT 1 1 70.3 94.1 — —

Tebalija
[tebalija] ∼ja: ���� テバリヤ

[te ba ɾi ja] ∼hr: tebarija OT 1 1 70.3 94.1 — —
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